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Precauciones de seguridad
1. Lea este manual detenidamente antes de usarlo y familiarícese con el funcionamiento de este 
instrumento y la tecnología relacionada.

2. Este instrumento es un dispositivo electrónico de alta precisión que requiere un almacenamiento 
adecuado. Evite almacenarlo en condiciones de humedad, luz solar directa o cerca de materiales 
inflamables o explosivos para evitar daños.

3. Utilice siempre el accesorio designado o recomendado por el fabricante para garantizar su 
correcto funcionamiento durante toda su vida útil.

4. No exponga el instrumento a altas temperaturas, ya que esto podría afectar negativamente su vida 
útil y rendimiento.

5. No aplique el instrumento sobre la tiroides, paratiroides, testículos, abdomen de mujeres 
embarazadas, marcapasos, etc.

6. Los pacientes deben abstenerse de utilizar este instrumento a menos que cuenten con la 
autorización de su médico.

7. Asegúrese de aplicar el instrumento sobre la piel húmeda y evite la operación sobre piel seca.

8. Apague el instrumento cuando no esté en uso para garantizar su seguridad. 

9. Si actualmente toma medicamentos para la adiposidad, suspenda su uso durante 1 o 2 meses 
antes de usar este instrumento. De lo contrario, podría prolongarse el tratamiento.

10. Para mantener la higiene y prolongar la vida útil del instrumento, esterilícelo con solución salina.



Contraindicaciones 

1. Mujeres embarazadas o lactantes.

2. Personas con cardiopatías o marcapasos.

3. Personas con heridas sin cicatrizar o en recuperación de una cirugía.

4. Personas con epilepsia, diabetes grave e hipertiroidismo.

5. Personas con tumores malignos, hemofilia o hemorragias.

6. Personas con enfermedades de la piel o infecciosas.

7. Las personas que se hayan sometido a una cesárea en los últimos seis meses, a un aborto 
espontáneo en los últimos tres meses o a un parto natural en los últimos dos meses deben 
abstenerse de utilizar este instrumento.

8. Personas que se hayan sometido a cirugía plástica o que tengan implantes u objetos metálicos en 
la zona a tratar en los últimos tres meses.

Antes de usar este instrumento, es fundamental consultar con su médico o buscar 
asesoramiento profesional. Detalles a continuación:

Overview 

El Realzador de Glúteos al Vacío utiliza la tecnología más avanzada y segura para ayudarte a 
conseguir la figura deseada. Es la solución perfecta para quienes buscan mejorar su figura sin 
inyecciones, medicamentos ni efectos secundarios. Este dispositivo de uso externo ofrece mejoras 
notables día tras día. 

Perilla para control
de succión

Introducción a la interfaz

Interfaz de bienvenida
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Interfaz principal

Visualización de tiempo y botones
de configuración (0 - 60 minutos)

Visualización del tiempo de liberación y
botones de configuración (rango: 0 – 9)

Selección de modo:
M1: Solo succión.
M2: 3 segundos de succión seguidos de 1 segundo de liberación.
M3: 5 segundos de succión seguidos de 1 segundo de liberación.
M4: 7 segundos de succión seguidos de 1 segundo de liberación.
M5: 9 segundos de succión seguidos de 1 segundo de liberación.

Visualización del tiempo 
de succión y botones de 

configuración (rango: 0,5 - 
15)

Botón de 
INICIO/PARADA

Instrucciones de uso

Cómo reemplazar el filtro de algodón

Abra la entrada girando la tapa, inserte un filtro de algodón y 
luego vuelva a colocar y asegurar la tapa girándola en el 
sentido de las agujas del reloj.

Cómo conectar la manguera

Cómo conectar la manguera en forma de Y:
Conecte un extremo de la manguera a la entrada de la unidad principal y los otros dos extremos con dos 
copas.
(Si solo necesita una copa para el tratamiento, haga un nudo en el extremo libre. Desátelo si necesita dos 
copas).

Instrucciones de la taza

Seleccione la copa adecuada en función del tamaño de los glúteos.

Especificación técnica

Entrada de alimentación: 
CA 110 V-220 V, 50 Hz-60 Hz

Peso neto: 4,9 kg

Peso bruto: 6,1 kg

Dimensiones: 33,5 x 22 x 20,6 cm

Potencia de entrada: 20 W
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Potencia sin carga: 19,8 W

Potencia con carga: 20 W

Vacío: 73 kPa

Flujo de aire: 10 LPM

Nivel de ruido: ＜65db 
(a 30 cm de distancia)

Precauciones de uso

1. Siga estrictamente las instrucciones del manual para usar el instrumento y capacitar al operador.
2. Antes de usar el instrumento, utilice un enchufe con toma de tierra y asegúrese de que la toma de 

corriente esté conectada a tierra.
3. Asegúrese de que el voltaje del instrumento sea el adecuado. Si el voltaje de la fuente de 

alimentación local es inestable, recomendamos conectar una fuente de alimentación regulada y 

adecuada entre la red eléctrica y el instrumento.
4. Retire todos los objetos metálicos del cuerpo para evitar accidentes o afectar los efectos del 

tratamiento.
5. No utilice el dispositivo con el abdomen vacío y comience el tratamiento 1 hora después de comer.
6. Comience siempre con la intensidad de succión más baja.

Maintenance & Cleaning 

1. Desconecte el cable de alimentación cuando no lo utilice y guarde el instrumento en un lugar seco, 

fresco y bien ventilado.
2. Para limpiar las copas, límpielas suavemente con una toallita húmeda o solución salina para 

FAQ 

A: No, there are no side effects at all. Vacuum butt enlargement therapy is entirely based on physical 

massage, suction, and release under negative pressure. With the integration of multiple advanced 

technologies, it provides users with immediate effects without any side effects or rebound effects. 

1.Are there any adverse effects linked to vacuum butt enlargement treatment? 

A: Negative pressure can stimulate capillary congestion and boost cellular vitality. The alternation 

of negative pressure promotes the opening and closing of pores in the targeted area, improving 

skin breathing, increasing oxygen uptake, and aiding in the elimination of wastes. In summary, this 

treatment promotes Qi and circulation, dispels dampness and cold, clears meridians, detoxifies, 

and purges heat. 

2.How does negative pressure aid in detoxification during treatment? 

desinfectarlas y séquelas bien con una toalla limpia.
3. Después de limpiar el instrumento, cúbralo con un paño o film transparente. Antes de usarlo, 

asegúrese de desinfectar el mango por razones de higiene.
4. Está estrictamente prohibido desmontar el instrumento e intentar limpiar el interior. Esta tarea solo 

debe ser realizada por profesionales.
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Preguntas y respuestas Guía de operación

No se pudo 
encender el 
instrumento.

Ausencia de 
succión o succión 
débil de la copa.

La manguera no está 
bien sujeta.

La tapa de entrada está 
suelta o el anillo de 

goma del interior está 
roto o falta.

Comprueba si has fijado 
la perilla.

Asegúrese de que la manguera 
esté bien sujeta a la unidad 

principal. 

Asegure firmemente la tapa 
en la entrada o reemplace el 
anillo de goma en el interior.

Ajuste la perilla.

Tratamiento de aumento de glúteos al vacío

Ajustes de parámetros
Tiempo de trabajo recomendado: 20 minutos.
Tiempo de succión recomendado: 6.0
Tiempo de liberación recomendado: 2.5
Ajuste la intensidad de la succión según la resistencia 

individual.
Producto necesario: crema de masaje

(Paso 1:                           20 minutos) 

MS-13H2 

Realzador de glúteos al vacío
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Preguntar Causa Respuesta

El cable de alimentación 
está desconectado de la 

toma de pared.

El fusible está suelto o 
quemado.

Compruebe si el cable de 
alimentación está bien conectado 
a la toma de pared y asegúrese de 

que la toma funciona.

Reemplace el fusible en la parte 
posterior del instrumento y 

reinícielo.

Garantía y soporte
Ofrecemos una garantía de un año y una política de devolución y reemplazo de tres 
meses a partir de la fecha de compra.

Nombre del 
producto:

Modelo del 
producto:

Inspección 
de calidad:
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